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Ботаз пошел сено косить на сенокос.
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Был солнечный день, совсем облаков нигде (букв. 'ниоткуда') не было видно
1.3  Ботаз
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Ботаз сено косить начал
1.4  Хур
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Солнце когда проглянуло, тогда он рядом увидел сено косившего одного человека: то была его тень.
1.5  Ботаз
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Ботаз очень напугался и косить перестал, его тень также перестала косить.
1.6  Тынг

тынг
тынг
очень

 
 рамæстджын
ра-
ра-
PV

 мæст
мæст
горе/злость

 -джын
-джын
ADJ

 
 Ботаз
Ботаз
Ботаз
Ботаз

 
 æмæ
æмæ
æмæ
и

 
 йæн
=йæн
=йæн
=3SG.ENCL.DAT

 
 цæвæгæй
цæвæг
цæвæг
коса

 -æй
-æй
ABL

 
 

февзыста
фе-
фæ-
PV

 æвзыст
æвзид
замахиваться, угрожать

 -а
-а
PST.TR.3SG

 
 .  

Очень разгневался Ботаз и ей косой пригрозил.
1.7  Йæ
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Его тень тоже опять косой пригрозила
1.8  Ноджы
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Он еще больше напугался и бежать пустился.
1.9  Фæстæмæ
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Назад оглянулся Ботаз и, свою тень когда увидел, тогда чуть было не упал без чувств (букв. 'немного 
еще осталось, чтобы его сердце не стало теплым').
1.10  Ӕрбадти

ӕр-
æр-
PV

 бадт
бад1

сидеть

 -и
-ис
PST.INTR.3SG

 
 æмæ
æмæ
æмæ
и

 
 дзуры
дзур
дзур
говорить

 -ы
-ы
PRS.3SG

 
 йæ
йæ=
йæ=
POSS.3SG=

 
 хураууонмæ
хураууон
хураууон
тень

 -мæ
-мæ
ALL

 
 :  

Присел он и обращается к своей тени:
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Прости мне, что я тогда тебе косой пригрозил.
дæн - должно быть дин (дигорский диалект) или дын (иронский диалект)- 1SG.ENCL.DAT.
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Однако ему тень ничего не говорит.
3.2  Ботаз

Ботаз
Ботаз
Ботаз

 
 бæ
=ба
=ба
=же

 
 йæн
=йæн
=йæн
=3SG.ENCL.DAT

 
 дзуры
дзур
дзур
говорить

 -ы
-ы
PRS.3SG

 
 :  

Ботаз же ей говорит:



4.1  -  Цæй
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Ну, помиримся, - и ей подает руку свою.

4.2  Хураууон
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Тень тоже к нему свою руку протянула.
4.3  Ботаз
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Ботаз встал и пошел, его тень тоже опять за ним.
5  Ботаз
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Ботаз начал опять косить и говорит своей тени:
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Начнем-ка косить, (посмотрим), из нас до вечера кто скорее устанет?


